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القرآن الكريم هو کلام الله المعجز المنرّل من دنه تعالی على 
قلب رسوله محمد صلی الله عليه وسلم بلسان عربي مبین» كما أنه 
معجزة الاسلام الباقية على مر العصور والنبي صلی الله عليه وسلم 
هو als‏ هذا الكتاب الکریم المنقول عنه بالتواتر والمحفوظ في 
صدور المسلمین . 

ولغة الشريان هى اللغة السريانية» وهی تعتبر واحدة من اللغات 
المعروفة باللغات "PA‏ كما أنها تعد امتداداً للغة الآرامية في 
العصر المسيحي» حیث كانت في بادی La yl‏ تسمی الآرامية» ويُعرف 
المتکلمون بها بالآراميين . والارامیون هم بنو آرام بن سام بن نوح عليه 
السلام . وکانوا یعیشون في البلاد التي تسمی في التوراة: «Oel ffo‏ 
وهي المعروفة ببلاد الشام والعراق . 

وقد لاقت هذه اللغة انتشاراً واسعاً فى البلاد الآرامية» وتجاوزتها 
إلى البلدان المجاورةء مثل آسیا الصغری hissy‏ وضولا إلى بلاد 
الصین والهند» وقد تبناها اليهود آنفسهم وفضلوها على اللغة العبرية» 


(1) السريانية نحوها وصرفهاء د. زاكية رشديء دار الثقافة للطباعة والنشرء الطبعة الثانية» 
القاهرة 1978م « ص 9 . 


القرآن ولغة السریان 


وکتبوا بها بعض أسفار الکتاب المقدس» واستمروا یتکلمون بها حتی 
زمن المسیح"*. وکان المسیح نفسه یتحدث بها إلى تلامیذه» ومن ثم 
فإن إنجيله كان مکتوبا بهاء ذلك الذى لا نجد له إلا نصا مترجما إلى 
اليونانية القديمة . 


وبعد انتشار المسيحية في بلاد الآراميين» جعل هؤلاء الذین 
اعتنقوها ینفرون من تلك التسمية القديمة» ویعدونها مرادفة للوثنية 
والالحاد» لذلك سارعوا إلى الأخذ بكلمة سریان» تلك التسمية التی 
أطلقها عليهم الیونانیون الذین کانوا یحتلون بلادهم ( 312 ق.م ) وقد 
سموا لغتهم السّريانية » على حين ظل اسم الارامیین لصیقاً بسکان 
القری الوثنية» وصارت کلمة آرامي تطلق على الوثني » وكلمة سرياني 
تطلق على التصرانی P‏ 

وقد یتساءل البعض ما علاقة القرآن بلغة السریان؟ ونجیب فنقول: 
إن المستشرقین قد توهموا أن كلمة القرآن لفظة سريانية الأصل» وقبلوا 
النظرية التي قالها المستشرق الألماني Schwally‏ «شقالى» » وهي 
تعني أن لفظة القرآن مأخوذة من الکلمة السريانية شا qeryānā‏ ©( 

ولا شك أن الکاتب يهدف من وراء نظریته إلى اقناع القاریء أن 
هناك صلة وثيقة بين القرآن واللغة السريانية» وبمعنی آخر بين القرآن 
ولغة الانجیل» وقد بدأ الکاتب بكلمة القرآن» لكي یوصل القاریء 
إلى التشكيك في آصالة الألفاظ الرئيسية في القرآن الكريم» وردها إلى 


(1) السريان قديماً وحديثاً » سمير عبده » دار الشروق للنشر والتوزيع » عمان - الاردن 
61977 ص 25. 

(2) السريانية وعلاقتها بالعربية» د. زاكية رشدي ‏ مجلة الدراسات الشرقية العدد الثالث؛ 
القاهرة 1985م » ص 10 . 

Schwally, Friedrich : Geschichte des Qorans, Leipzig 1909, 1, 32 . 3 
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المقدمة 


أصول سريانية» وهو تمهید لاقناع القاریء بأن القرآن الکریم لم ینزل 
على رسول الله صلی الله عليه وسلم - ولم یوح إليه ؛ بل أخذه لغة 
ga ding‏ من المضادر السريائنة المسحية. 
وقد اعتمد المستشرقون على الآراء التى coast‏ على وجود ألفاظ 
ed y MST all meal‏ - الانقان. panna © bya‏ 
اساسا لتأکید وجود کلمات أعجمية بصفة عامة» وکلمات سريائلة 
بصفة خاصة فى القرآن. 
ومن الأبحاث m‏ تناولت دراسة هذه الألفاظ» بحث بعنوال: 
«الاستدراك على السيوطي فيما نسبه من المعرب في القرآن الكريم 
إلى العبرية والسريانية» للدكتور/ محمد جلاء |دریس ‏ حيث رد أكثر 
الألفاظ التى وردت فى كتاب الإتقان إلى أصول عربية» وقد جاءت 
نتائج دراسته في خمس نقاط» هي: 
حكمهم على كثير من الألفاظ التي لم تكن مستخدمة في عصرهم 
أو pete‏ بأعجميتهاء وردها إلى العبرية ASL polly‏ 
mA‏ وجود تناقضص بين آراء هؤلاء العلماء بدا واضحًا فى نسبة uem‏ 
(1)انظر: 
المهذب فیما وقع في القرآن من المعرب. جلال الدين عبد الرحمن السيوطى» تحقيق: 
د. ابراهيم محمد أبو سكين» مطبعة الأمانة» القاهرة 1980م . 
هل في القرآن أعجمي» نظرة جديدة إلى موضوع قديم» د. علي فهمي خشیم. دار الشرق 
الأوسط ‏ بيروت» 1997م . 
(2) الإتقان في علوم القرآن» جلال الدين عبد الرحمن السيوطي» تحقيق: محمد أبو 
الفضل إبراهيم e‏ الهيئة المصرية العامة للكتاب 1975م . 
(3) الاستدراك على السيوطي فيما نسبه من المعرب في القرآن الكريم إلى العبرية 
والسريائية »د/ محمد جلاء إدريس» مجلة الدراسات الشرقيةء العدد 37 لسنة 2006م. 
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القرآن ولغة السریان 
الکلمات إلى آسرتین متباينتين lls‏ کردهم بعض الألفاظ إلى 
del‏ عبري أو سرياني» وإلى أصل رومي في الوقت نفسه. 

3. عدم التفرقة بين اليونانية واللاتينية عند استخدام مصطلح «رومى» 
مع وجود تباین بين اللغتين . 

4 خلو منهج السيوطي من أي رؤية نقدية تجاه الالفاظ التي نقلها من 
السلف» على الرغم من وجود تناقضات في کثیر منها؛ كما یتضح 
عدم إلمام السيوطي باللغات . 

5 اتضحت خطورة آراء السيوطي ونقله للألفاظ التي قیل بأعجمیتها 
واقراره لذلك فيما وجدناه عند المستشرقین وغیرهم من الباحثين» 
]3 اعتمدوا على هذه الآراء التي مهدت الطریق للطعن في عروبة 
القرآن من جانب» وتأكيد الزعم القائل بأخذ النبي صلی الله عليه 
وسلم للقرآن لفظاً ومعنی من الیهود والنصارى”. 
وهناك دراسات أخرى تناولت هذه الألفاظ في إطار اللغة العربية 


فقط» ومن ثم كانت نتائج دراساتهم تخص العربية دون غيرها” . 

وعلى ذلك سنعرض اختلاف الائمة في وقوع المعرّب في القرآن 
الكريم > ثم نتناول بالدراسة الصرفية كلمة: « القرآن » لعدم تناول 
الأبحاث السابقة دراستها في ضوء علم اللغة المقارن بين العربية 
والسريانية . 


(1) المصدر السابق » ص 64-31. 

(2) انظر : 
- دفاع عن القرآن ضد منتقدیه» عبد الرحمن بدوی, الدار العالمية للکتب والنشرء 
القاهرة 1999م. 
القرآن الکریم من المنظور الاستشراقی؛ دراسة نقدية تحليلية» دمحمد محمود آبو 
ليلة» دار النشر للجامعات» 2002م . 
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المقدمة 


كما ستتناول دراستنا Ca]‏ لفظین وردا في القرآن الكريم على 
لسان عیسی عليه السلام؛ اختلفت فیهما المصادر » وهما ( سريا - 


: لفظة [ سریا ] فقد وردت في قوله تعالی‎ Ul 


OG سرا‎ a ub iX are ين تا لا‎ qi) 


: لفظة [ أحمد ] فقد وردت في قوله تعالی‎ UL 


Sx SEA: کر‎ A 75 a eet at سی ان مرج‎ dép? 


cir Aou BO parse ار‎ 


من soit‏ مرا uz‏ ین Am uum b.‏ مد لا ام cert‏ لوا هدا حر 
O€ aa‏ 

وبذلك تکون دراستنا الحالية مختلفة عن الدراسات السابقة» التي 
خلت منها هذه LW‏ الثلائة : 


في ضوء علم اللغة المقارن بين العربية والسريانية » وقد التزمث 
بكتابة الکلمات السريانية بالرموز الصوتية لیفید منها غير المتخصص 
فى اللغات السامية . 


(1) سورة مریم » الاية 24 . 
(2) سورة الصف » الآية 6 . 
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اختلاف الأئمة في وقوع المعرب 
في القرآن الکریم 


اختلف الأئمة في وقوع المعرّب في القرآن الکریم إلى ثلاث 

فرق» نعرضها بایجاز على الوجه التالي : 

1. الفریق الأول: استند في رأيه إلى ماورد في القرآن الكريم من OU‏ 
صريحة al‏ لایوجد آلفاظ غير عربية في القرآن الکریم» وبنی 
هؤلاء العلماء رفضهم وجود ألفاظ أعجمية فيه على قوله تعالی : 
wake >‏ فاا EL LÀ d$ E‏ 06655 
وقوله تعالی ids bis AG, p:‏ تعقلورت 24 

ومن هؤلاء العلماء 

- الفقيه الأصولي الإمام محمد بن إدريس الشافعي (ت204ه 
0 الذي شدد النكير على القائلين بوجود ألفاظ أعجمية في 
القرآن الكريم . 

- امام فقه اللغة آبو عبيدة (ت210ه 835م) الذي استنکر بشدة آن 
یکون في القرآن آلفاظ غير عربية» لقول آبي عبيدة : نما Jj‏ 


(2) سورة یوسف ‏ الاية 2 
15 


القرآن ولغة السریان 


القرآن بلسان عربي مبین» فمن زعم أن فيه غير العربية فقد أعظم 
القول. 

ges» =‏ والمورخ ابن جرير الطبري )63102 923م) الذي قال: 
إن ماورد عن ابن عباس وغیره من تفسیر آلفاظ من القرآن آنها 
بالفارسية أو الحبشية أو السريانية أو نحو ذلك. إنما اتفق فیها توارد 
اللغات فتکلمت بها العرب والفرس والحبشة بلفظ واحد. 

2. الفریق الثاني: ذهب أصحابه إلى وجود بعض الاألفاظ الاعجمية 
في cob all‏ وهذا لا يخرجه عن کونه CAGES p‏ 4 لأن القصيدة 
الفارسية تظل فارسية وان وردت بها آلفاظ غير فارسية » وعن قوله 
تعالی Ob 46725 EAL‏ المعنی من السیاق «أكلام أعجمي 
ومخاطب عربي !)© 

ومن هؤلاء القائلین بالألفاظ الاعجمية : 

- ابن عباس (ت68ه 688م) وتلمیذه عکرمة (ت 105 ه 723 م) 
وأبو موسی الأشعري (ت42 ه 9662( . 

- وقد أقر جلال الدين السيوطي (ت 911 ه 1505م) بوقوع الألفاظ 
الاعجمية إذ نراه یقول: وأقوى مارأيته للوقوع وهو اختياري ما 
آخرجه ابن جرير بسند صحیح عن أبي ميسرة التابعي الجلیل» 
قال: قي القرآن من کل PULA‏ 

3. الفريق الثالث: حاول أصحابه التوسط بين الفريقين السابقين» 
ومن هؤلاء أبو عبيدة القاسم بن سلام (ت 224ه 838 م ) الذي 


(1) الاتقان في علوم القرآن؛ السیوطی» ج 2 » ص 125- 126 . . 
(2) المصدر السابق « ج 2 / 126. 
(3) المصدر السابق ج 2 / ص 126 . 


اختلاف الأئمة في وقوع المعرّب في القرآن الکریم 
قال : والصواب عندي والله أعلم مذهب فيه تصدیق القولین 
جميعاًء وذلك أن هذه الأحرف أصولها أعجمية كما JU‏ الفقهاء 
لكنها وقعت للعرب» فعربتها بألسنتها وحولتها عن ألفاظ العجم 
إلى آلفاظها فصارت عربية» ثم نزل القرآن وقد اختلطت هذه 
الحروف بکلام العرب» فمن قال إنها عربية فهو صادق» ومن JU‏ 
إنها أعجمية فهو صادق» وقد مال إلى هذا القول الجواليقي وابن 
الجوزي وآخرون(1). 
وقال ابن عطية (ت546 ه ‏ 1152م) بل كان للعرب العاربة التي 
نزل القرآن بلغتهم بعض مخالطة لسائر الألسن بتجارات» وبرحلتي 
قریش» وبسفر مسافرين» كسفر أبي عمرو إلى الشام» وسفر عمر 
ابن الخطاب» وكسفر عمرو بن العاص وعمارة بن الوليد إلى آرض 
الحبشة؛ وكسفر الأعشى إلى الحيرة فعلّقت العرب بهذا كله ألفاظاً 
أعجمية» غيّرت بعضها بالنقص من حروفهاء وجرت في تخفيف JE‏ 
العجمة» واستعملتها في أشعارها ومحاوراتها؛ حتى جرت مجرى 
العربي الفصيح» ووقع بها البيان» وعلى هذا الحد نزل بها القرآن» 
فان جهلها عربي فكجهله الصريح يما في لغة غيره» وكما لم يعرف 
ابن عباس معنى « فاطر» إلى غير ذلك» قال : فحقيقة العبارة عن هذه 
الألفاظ أنها في الأصل أعجمية» ولكن استعملتها العرب وعربتها في 
عربية بهذا الوجه©. 


(1) انظر : 
الصاحبي في فقه اللغة وسنن العربية في کلامهاء أحمد بن زکریا بن فارس» تحقیق: 
السید أحمد صقر مکتبة عیسی الحلبی» القاهرة 1997م » ص45 . 
الاتقان في علوم القرآن» السيوطي ج 2 / 129 . 
(2) البرهان في علوم القرآن» بدر الدین محمد بن عبد الله الزركشي» تحقیق: محمد 
أبو الفضل إبراهيم» دار المعرفة» بيروت 1972م 6 ج 1 » ص 289 . 
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إذا نظرنا إلى مادة «القرآن» التي کتبها بالانجليزية A.T. Welch‏ 
أ.ت. ویلش في دائرة المعارف الإسلامية» نجد أنه یقول : إن 
المستشرقین قد قبلوا النظرية التي قال بها المستشرق الالماني 
F.Schwally‏ ف.شفالي في کتابه: Geschichte des Qorans‏ 
«تاریخ القرآن»: إن لفظة «القرآن» مأخوذة من الكلمة السريانية 
qeryanà Lis‏ » ومعناها: القراءة المقدسة ثم تناول الکاتب آراء 
علماء الاسلام في لفظة «قرآن»» مقرراً أن النظرة الغالبة لدی الدواثر 
الاسلامية تری أن كلمة «قرآن» اسم من «قرأ»؛ وکلا الرأيين یجد لنفسه 
سنداً من القرآن. 

ویری الکاتب أن لفظة «القرآن» قد وردت في الخط الكوفي 
القدیم بدون همزة» هكذا «القران» ویری Lal‏ بهذا الشکل مشتقة من 
الفعل: «قرن»» ولیس من «قرأ». ومن ثم يرى الکاتب أن آفضل النتانج 
وأقربها قبولاً. أن مصطلح «القرآن».قد ظهر لأول مرة بظهور القرآن 
لكي یمثل کلمة qeryana LS‏ السريانية ودلالتها. وقد بني على 
Noldeke, Theodor und Friedrich Schwally, Geschichte des Qorans, (1)‏ 

Leipzig 1909, 1, 32. 
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و 4 2 

وزن عربي وهو فعلان المشتق من «قرأ» ليكون مناسباً ومنسجما مع 
التراكيب القرآنية العربية (. 

ويستشهد الباحث الألماني (لوكسنبرج) بدائرة المعارف 
الإسلامية باللغة الإنجليزية فى كتابه ١‏ القراءة السريانية للقرآن مساهمة 
في تفسير لغة القرآن» فيقول : إن هذه الدراسة تنطلق من حقيقة أساسية 
وهي أن مصطلح «قرآن» يمثل المفتاح لفهم اللغة القرآنيةء وأن الغرب 
توصل إلى أن المفاهيم الحضارية مثل «قرأ» وكذلك «کتب» لا 
يمكن أن تكون من أصل عربى. ولذلك یمکننا أن نفترض آنها قد 
انتقلت إلى المناطق العربية من الناحية الشمالية» وما دامت اللغة 
السريانية تمتلك ‏ إلى جانب الفعل Ko‏ «قرأ» ‏ الاسم 128 qeryánà‏ 
بمعنبيه: القراءة أو التلاوة » فإن ذلك يقوي الظن بعدم کون مصطلح 
«القرآن» قد تطور فی العربية» وإنما هو لفظ مستعار من الكلمة السريانية 
على وزن فعلان . 

ثم يقرر أن الأصل السرياني لكلمة «قرآن» الذي افترضه نولدكه 
في كتابه Geschichte des Qorans‏ «تاريخ P dol JI‏ قد انتشر 
منذ ذلك الحین في SLES‏ الغربية » حتی إن الاشارة إلى الأصل 
المسيحي السرياني للقرآن في الموسوعات الغربية صار أمراً بديهياً. 


ويفترض «(لوکسنبرج) أن الكتابة الصوتية العربية للفظة الارامية 
السريانية 15:8 geryana‏ لا بد وأنها كانت alas‏ في الأصل «قریان»» 


The Encyclopedia of Islam, Liede 1986, 5, 400. (1) 
: کتاب تاريخ القرآن تألیف مشترك بين نولدکه وشفالی انظر‎ )2( 
Noldeke, Theodor und Friedrich Schwally, Geschichte des Qorans, Leipzig 
1909 . 
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وإن كانت النسخ الموجودة من القرآن حتی الآن لاتثبت الكتابة 
المفترضة الا أن المصطلح الارامي السرياني يزيد من احتمالية 
الكتابة بهذا الشکل» وقد مر هذا المصطلح بمراحل آربع» كما یری 
(لوکسنبرج) هي: 
1. المرحلة الأولى: كانت الكلمة السريانية LES‏ 9600808 تکتب 
«قرين»)» وتنطق (قریان». 
2 المرحلة الثانية: GP‏ حرف الياء من قرين بلا عوض» فنشأت as‏ 
الصيغة المختصرة : «قرن» المنطوقة بالمد بعد الراء «قران». 
3. المرحلة الثالثة: أدخلت الألف بعد ذلك إلى الصيغة الكاملة وفق 
النطق السابق نفسه» فصارت: قران . 
4. المرحلة الرابعة: ألحقت الهمزة بالصيغة السائدة الیوم في 
الاصدارات النموذجية للقرآن فصارت: «قرءان». 
وقد أدى ذلك التطور إلى التخلي عن النطق الارامي السرياني 
الأصلي قن 90057 آمام النطق المعرب. 9 Ole‏ على غرار 


EH 
Del à» 


A.Mingana LÍ‏ «أ. منجانا» فقد JU‏ علینا أن نلاحظ أن المعرفة 
الناقصة باللغات السامية إلى جانب العربية» غالبا ما تجعل استنتاجات 
العلماء المسلمین غير جديرة بالاعتماده فضلاً عن کونها مضللة. وعلی 
الناقد أن يشدد من حرصه في التعامل مع كتبهم» التي تعد على أحسن 
الأحوال ممهدات تاريخية للموضوع فقط . 


Luxenberg, Christoph: Die Syro Aramaische lesart des Koran. Ein Beitrag (1) 
zur Entschlusslung der Koransprache, 2. uber Auf. Kóthen 2004 , 81-86. 
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ویستطرد «منجانا» قائلاً: إن معالجة النص القرآني بعیداً عن 
الشراح المسلمین» سیعطینا قدراً وفيراً من المعلومات الجديدة» وان 
الكفايات الضرورية التي يجب على الباحث أن یتسلح بها هي معرفة 
جيدة بالسريانية» والعبرية» والحبشية» إذ يبدو أن GU‏ الأولى تأثيراً 
واضحاً في نص القرآن. ويستدل على ذلك بقوله: إذا أخذنا العدد 
)100( كوحدة للتأثيرات الأجنبية في أسلوب القرآن ومصطلحاته؛ 
Cap‏ نستطيع أن نورد بثقة إلى حد ما النسب التالية : الحبشية تمثل 
5 بالمئة من الکل» والفارسية حوالي 5 بالمئة» والعبرية 10 بالمئةء 
واليونانية واللاتينية 10 بالمئة» والسريانية حوالي 70 PIL‏ 

لقد أنكر المستشرقون على القرآن أن یکون من عند cal‏ كما 
استعظموا أن يكون من تأليف محمد صلى الله عليه وسلم بدون 
الرجوع إلى المصادر النصرانية» فخاضوا بغير علم في إثبات نقل كلمة 
«القرآن» من السريانية» وهم بذلك يستدلون بعجمة اللفظ على عجمة 
الفكر» وهذا يتضح من عنوان مقالة «منجانا» الذي استعمل كلمة 
«أسلوب القرآن» No‏ من «ألفاظ القرآن» . 

وإذا كان «منجانا» قد ذكر أن علماء المسلمين كانت نتائجهم غير 
صحيحة لعدم إلمامهم باللغات السامية» فإننا نرى أنهم قدموا الكثير من 
الدراسات اللغوية في القرآن الکريم ولا نقلل من جهودهم العظيمة 


A.Mingana, Syriac influence on the style the Kur'an,Cambridge 1927. (1)‏ 
- وانظر ترجمة Us‏ منجانا : 
التأثير السرياني على أسلوب القرآن » آلفونس مینجانا » ترجمة : مالك مسلماني» 
¢2005- 
- والترجمة منشورة على شبكة المعلومات الدولية ( الانترنت ) 
http://www.muhammadanism.org/Quran/syriac influence quran arabic.pd‏ 
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في هذا المجال؛ وكما OF‏ العلم البشري یکمل بعضه بعضاه فإننا سنقدم 
تحليلاً لكلمة القرآن في ضوء علم اللغة المقارن بين العربية والسريانية 
للوصول إلى أصلها . 
qeryana lis‏ والقرآن 
تستعمل السريانية الفعل ما 8 الذي يقابل في العربية 35( qara'a‏ 
وفي العبرية NIP‏ 1878 . 

ونلاحظ - هنا أن العربية قد احتفظت بحركة الحرف الأخير 
(الحركة الإعرابية) بينما خذفت تلك الحركة في العبرية والسريانية» 
فأدى حذفها في اللغتين الأخيرتين إلى إطالة الحركة السابقة عليهاء مع 
تخفیف الهمزةه eai‏ فيمايلي ! 

في العربية ۳ qara'a‏ 

qara'a— qəra’ — qara ko في السريانية‎ 


qara'a — qàra' — qara N3? في العبرية‎ 

وقد أدى تخفیف الهمزة في الأفعال المهموزة اللام في السريانية 
إلى اختلاطها بالأفعال الناقصة. فبعد سقوط > iS‏ الهمزة وتخفیفها 
بإطالة الحركة السابقة dle‏ صارت الأفعال المهموزة اللام في 
السريانية كالأفعال الناقصة فيهاء وقد صيغت معظم الأفعال المهموزة 
قیاسا على الافعال الناقصة(». فصارت الافعال المهموزة» مد مثل: الفعل 
cSt molalle‏ والفعل qorà ko‏ 39« « والفعل معنا [acm sona‏ 
آبخض. كالأفعال الناقصة» مثل: مها nosa‏ انسیا romà bos‏ ارمی). 
CL)‏ الفعل الناقص في اللغة العربية» دراسة صرفية مقارنة» د. عمر plo‏ القاهرة 1999م: 

ص 127-125. 
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وأدى ذلك إلى ظهور الياء لفظاً وخطاً في المصدر الاسمي؛ 
فنقول qoraya Lio‏ «القراءة» من الفعل qora HO‏ «قرأ» المهموز 
الأصل» مثل: romaya Lss‏ «الرمی» من الفعل rama bos‏ «رمی» 
الناقص بالیاء. 


فوجود الفعل qora fe‏ الذي يقابل في العربية را 981012 وفي 
العبرية NIP‏ 45:5 في اللغات السامية الثلاث» يدل عل أن هذا الجذر 
سامي الأصلء والیاء بعد الراء في geryand WES‏ منقلبة عن همزة» 
والنون للنسب في اللغتين وبیانها کالتالی: 
من المعروف الآن أن مورفيم”" النسب في اللغة العربية والسريانية 
له ثلاث ألومورفات» كلها مقيدة في نهاية الاسم وتختلف دلالة الاسم 
المنسوب باختلاف الألومورف©» نعرض اختلاف هذه الدلالات» 
1 آلومورف الیاء: يدل على النسب الحقيقي إذا كان المنسوب إليه 
علماً تشخص أو مکان. الغرض منه ‏ في هذه الحالة - هو جعل 
العسوب بن ال المتسوب cual‏ مین : "abrühamaya Lš‏ 
«إبراهيمى» نسبة إلى “abraham paral‏ «إبراهيم»» وكلمة 
"ürfolemáya Lsswa sel‏ «أورشليمى؟ نسبة إلى pase]‏ 
"ürkolem‏ «أورشليم». كما يدل آلومورف الیاء Lal‏ على السب 
التقليدي إذا كان المنسوب إليه اسم جنس» وهنا يكون الغرض منه 
هو اكتساب المنسوب صفة المنسوب cad]‏ مثل: koyānāyā liz‏ 
«طبيعي» نسبة إلى koyana lia‏ «الطبيعة». 
(1) المورفیم هو أصغر وحدة صرفية تدل على معنى. 
(2) الألمورف هو الصور المتعددة للمورفيم الواحد. 
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2 آلمورف النون: يدل على النسب الذاتي إذا كان المنسوب إليه اسم 
جنس حينئذ یکون الغرض منه» هو إظهار صفة ذاتية للمنسوب» 
مثل : sahrünà bjos‏ «هلال قمري» نسبة إلى sahrà hos‏ 
«القمر» إذ هو الهلال على سبیل الحقيقة. غير أنه قد يُطلق على 
الشخص على سبيل المبالغة. WY‏ نلاحظ أن لفظ Dias‏ 
8 في السريانية» یتوافق في دلالته مع العربية» OY‏ السهر 
مرتبط بالقمر. 

3. ألمورف النون والياء: يدل على النسب الشبيه بالذاتي إذا كان 
المنسوب إليه ذاتياًء ويكون الغرض منه هو ظهار صفة شبه 
ذاتية للمنسوب: مثل : rūhānāyā Kites‏ «روحاني» Litas‏ 
nafšānāyā‏ نفساني» وان كنا نرى أن النسب الشبيه بالذاتي قد 
مر بمرحلتین؛ الأولى: النسب بالنون المسبوقة بالفتحة الطويلة» 
والقانية: اللسب بالياء“. 
أما علماء اللغة العربية فلم يذكروا النسب بالنون» على الرغم 

من وجود كلمات كثيرة من هذا النوع فيهاء ونرى أن النسب الذاتي 

(بالنون) الذي يأتي على سبيل الحقيقة» يتجلى بوضوح في كلمة: 

«الرحمن» فهي صفة ذاتية لرب العزة تدل على أن المنسوب هو ذات 

المنسوب إليه حقيقة. لذلك نرى افتتاحية سور القرآن الكريم بقوله 

تعالى: [ بسم الله الرحمن الرحيم] 

: انظر‎ (D 
. 41 التحلیل الصرفي للنص السرياني؛ د.أحمد الجملء القاهرة 2007« ص‎ 


المورفیم في اللغة السريانية: د.أحمد الجمل» مجلة كلية اللغات والترجمق جامعة 
الأزهرء عدد 2.133 2002م . 
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فكلمة «الرحمن) تدل على الرحمة » وكلمة «الرحیم) تدل على 
الرحمة cad‏ الا dels of‏ (الرحمن) تدل ule‏ صفة ذاتية لا یجوز 
اتصاف غیره بها. أما كلمة (الرحیم) فهي تدل على صفة عامة 
يجوز اتصاف غير الله بها. وقد وصف رب العزة رسوله بأنه رحیم في 
قوله تعالی: > جاءم رسو ین شیم ڪر atte‏ 
ا Be‏ خیش عم coul‏ زارف 05 GS‏ 
الأمر الذي یعطینا دلالة للنون المسبوقة بالفتحة الطويلة» تکمن في 
أن الرحمة في الرحيم» هي صورة من صور الرحمة» حتى ولو كانت 
رحمة الرسول صلی الله عليه وسلم أما الرحمة في الرحمن فهي 
حقيقة الرحمة» فاللسب بالنون يعطي حقيقة الرحمة وذات الرحمة آما 


ماعداها فهو صورة من صور الرحمة. 
ونری آن النسب الذاتي الذي يأتي على سبیل الحقيقة» یتضح 
لنا في كلمة [الحیوان] * التي وردت في قوله تعالى SGP:‏ 


t 
A Avent 


AM‏ هى lee ES‏ یلو 4 فكلمة [الحیوان] هي 
صفة ذاتية للدار الآخرة Jas‏ على أن المنسوب «الدار الاخرة» هو ذات 
وأصل المنسوب إليه «الحياة ». 

وهذا أمر له دلالة عظيمة»› ھی أن الحياة الدنیا صورة من صور 
الحياة» أما الحياة في الدار الا خرة فهي الحیوان أي حقيقة الحیاة وقس 
على ذلك الفرق بين القراءة والقرءان » فالقراءة في أي US‏ هي صورة 
(1) سورة التوبةء الآية 128 . 
(#) عند النسب إلى كلمة «حیاة» تحذف تاء التأنيث وترد الألف إلى أصلها فنقول في 

النسب بالياء احيوي؟ ونقول في النسب بالنون #حيوان» . 
(1) سورة العنکبوت الآية 64 . 
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للقراءة» أما القرءان فهو حقيقة القراءة» وكذلك الفرق بين الرضی 
والرضوان والفرق POG dy‏ 

وهناك شواهد كثيرة على وجود مورفيم النون المسبوقة بالفتحة 
الطويلة للدلالة على النسب الذاتي في كلام الشعراء العرب قبل نزول 
القرءان» نذكر منها على سبيل : 

قول عنترة بن شداد 

يا طاثراً قد بات A diu‏ 


NET.‏ وه وش ول غخيران 
وقول JEI‏ 
لو UF‏ جاتني digs Slope‏ 
من oH‏ الناس SEN LE‏ محجورٌ 
وقول شمر الحنفي 
ضبان i ilaj loe ll‏ 
CZ Ab, ui‏ يزضيني©. 
ولنا of‏ نسأل: ما الفرق بين حاثر وحیران» وجائع وجوعان» 
وغاضب وغضبان ؟ 
فالكلمة بدون النون المسبوقة بالفتحة الطويلة تدل على صفة في 
الفاعل. أما الاسم المنسوب OIL‏ المسبوقة بالفتحة الطويلة» فانه 


(1) صیغ النسب في اللختین العربية والسريانية» د.أحمد الجمل, مجلة كلية اللغات 
والترجمة جامعة الأزهر» عدد 32 لسنة 92001( ص 244-242 . 
)2( الموسوعة الشعريةء المجمع الثقافي؛ آبو ظبى» 2003م CD‏ . 
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يدل على أن المنسوب من جنس المنسوب إليه وذاته وحقيقته» وكأنه 
يقول في ظمآن أنا الظمأ الذي يشعر به الناس على سبيل المبالغة . 

ومما سبق نعلم أن qeryana LES‏ القاف والراء فيها من أصل 
الفعل qara Ho‏ والياء منقلبة عن الهمزة» والنون المسبوقة بالفتحة 
الطويلة من النسب الذاتي» والألف المسبوقة بالفتحة الطويلة التي 
تنطق كما لو كانت فتحة طويلة لأن الألف مد للفتحة الطويلة قبلها في 
نهاية الاسم للتعريف . 

وعلى ذلك يمكننا تحليل كلمة MES‏ على النحو التالي : 

فا اسم مفرد مذكر معرفة النكرة qeryàn «59 az‏ 
وهو اسم منسوب بالنون للدلالة على النسب الذاتى» أما المنسوب 
إليه qoraya Lio‏ » القراءة » فالنكرة منه qordy to‏ « وبإضافة نون 
النسب المسبوقة بالفتحة الطريلة 80 أعني هد م = qorāyān eo‏ 
وبعد حذف حركة الراء (وفقاً لقاعدة : إذا تحرك الآخر سکن ماقبله) 
فتصير هنت 091/31 ثم نحرك حرف القاف (وفقاً لقاعدة : إذا 
اجتمع ساكنان في أول الكلمة نحرك الأول بالكسرة الممالة) فتصير 
qeryan C8‏ «قراءة» (وإذا أريد تعريفها فى اللغة السريانية بالألف 
المسبوقة بالفتحة الطويلة في نهاية الاسم) qeryānā l8. os‏ . 

وإذا نظرنا إلى الاسم المنسوب إليه Lio‏ :001 نجد أنه قد وافق 
المعنى الذي ورد مع الاسم Way 061/883 L8‏ يجعلنا نسأل سؤالاً: 
ما الفرق بين دلالة اللفظين ؟ ونجيب فنقول : إن qoràya Kio‏ تعني 
صورة القراءةء Ul‏ 15:8[ ۹0۷505 فتعني حقيقة القراءة» وهو تعبير 
شائع في العربية والسريانية» وهو استعمال النون للدلالة على الشىء 
نفسه وحقيقته» وهذا النوع لم يكن مقتصراً على هذه الكلمةء فاللغة 
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أولاً : لفظ القرآن 

السريانية بها کلمات من هذا النوع") وعلی الوزن نفسه نجد کلمة 
Las‏ 8 انسيان» وهي من الفعل الناقص بها 8 انسی! ۰ 
بالمقارنة بكلمة 2.8[ هه من الفعل ko‏ قرم . 

وعلی ذلك فان الافتراض الذي طرحه المستشرقون» ومفاده 
أن كلمة «القرآن» مأخوذة من الكلمة السريانية qeryánà LES‏ « آمر 
لایقبله البحث العلمیء ناهيك أنه محض وهم وافتراء» وذلك وفقاً 
لرژیتنا التالية : 

وجود جذر GW‏ والراء والهمزة فى اللغات الثلاث ففى العربية 
ig‏ 8 وفي العبرية NTP‏ 0318 وفي Gil qorà ko TT‏ يدل 
بوضوم على ui,‏ ينام الال نم وج 

الثانية : افترض «لوکسنبرج) أن كلمة «القرآن" قد مرت بمراحل 
أربع لكي تصل إلى هذه الصيغة بداية من اللفظ السرياني LES‏ 
3 إلى كلمة «قرآن»» ونحن نقول : العکس هو الصحیح » 
e e ae‏ 
الأفعال الناقصة بالياء» وصار الفعل ko‏ 5 «قرأ» مثل الفعل نما 
j» nosa‏ تسیا LS‏ قلیت الهمزة با له لفظاً وخطاً في المصدر الاسمی 
والاسم المنسوب حيث نقول في المصدر الاسمی goraya Lo‏ 
«القراءة»» ونقول في الاسم المنسوب FE O gJU‏ 8 على 
وزن الأفعال المعتلة الآخر بالياء» تماماً مثل nešyānā Lites‏ «نسیان». 

وعلى ذلك فالسريانية هي التي مرت بمراحل صوتية وصرفية » 


(1) انظر : اللمعة الشهية في نحو اللغة السريانية: اقليمس يوسف داود؛ الموصل 1896م» 
ص 224-223 . 
غرامطيق اللغة السريانية» بولس الخوری» مطبعة الرهبانية اللبنانية المارونية» بيروت» 
الطبعة الثانية 1962« ص 73 . 
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القرآن ولغة السریان 

كانت بدايتها تسهیل الهمزة وانتهت بقلب الهمزة ياء لفظاً Les‏ على 
حين احتفظت العربية بالهمزة لفظاً (ass‏ فى الفعل 150 والمصدر 
«قراءة» والاسم المنسوب بالنون «قرءان» . 

;]15 كان المستشرقون قد افترضوا أن كلمة «القرآن» مشتقة من 
الفعل «قرن» oly‏ النون أصلية في الکلمةء فهذا افتراض لا ساس له 
من الصحة OY‏ النون كما آوضحنا هي مورفیم مشترك مستخدم في 
اللغتين العربية والسرياني للدلالة على النسب الذاتي سواء» أكان على 
سبیل الحقيقة؛ أم المجاز. 
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(pis) لفظ‎ : Lats 


قال تعالی: SLi ea Lista SG‏ من لها مک ری 
$T ale)‏ رن منک 3 C$ K OES‏ نارول a5‏ 
de aE © GAS‏ رل هو de‏ هو A235‏ یه 
الاس 1255 U‏ را a DLS © Ca CT‏ 
Rag, di SEMEL © Ls Ges‏ الت GE, Ze‏ 
HESSEN Ze OBO Caci ess‏ 

ذکر الطبری( 310ه ) في تفسیره : [قنا5اها من تَختها] بمعنی: 
فناداها جبرائيل من بين بدیها على اختلاف منهم في تأویله فمن 
متأوّل منهم إذا قرأه [ من تختها] كذلك ومن متأوّل منهم أنه عيسى» 
وأنه ناداها من تحتها بعد ما ولدته. وقرأ ذلك بعض قرّاء fal‏ الكوفة 
والبصرة: «فنا5اها من تختها» بفتح التاءين من تحت» بمعنى: فناداها 
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القرآن ولغة السریان 


الذي تختهاء على أن الذي تحتها عيسى» وأنه الذي نادی آمه» Lal‏ 
تسمع الله يقول: [ فأشارّث Dad]‏ ولم تشر إليه إلا وقد علمت 
أنه ناطق في حالته تلك» وللذي كانت قد عرفت ووثقت به منه 
بمخاطبته إياها بقوله لها: SEY OT‏ 36 جَعَلَ AS‏ تختك 
شرك . وعن مجاهد [سریا] قال نهر ao c Agli lU‏ انقاسم» 


قال: ثنا الحسین قال: ثنا أبو بكر بن عیاش عن أبي حصین» عن 
سعيد بن جبیر X]‏ جَعَلَ رَبك EAS‏ سَرِيًا] قال: هو الجدول» 
النهر الصغير» وهو بالنبطية *: السري. وحدثنا بش فال: نا پزیده 
قال: ثنا سعید» عن قتادة» عن الحسن ]38 جَعَلَ رَبك ES‏ سَريًا] 
والسري: عیسی نفسه. وحدثني یونس» قال: آخبرنا ابن ات 
قال: قال ابن زید» في قوله 181 جَعَلَ رَبك Do ERS‏ يعني 
نفسه» قال: Gly‏ شيء أسرى منه» قال: والذين يقولوت: السري: هو 
النهر ليس كذلك النهرء لو كان النهر لكان إنما يكون إلى جنبها؛ 
ولا يكون النهر تحتها©. 


(1) النبطية لهجة آرامية كتب بها BUY‏ نقوشهم؛ والأنباط هم قبائل من العرب عاشوا 
في أقصى شمالي الجزيرة العربية وجنوبي بلاد الشام؛ بعد أن هاجروا من جنوب 
الجزيرة المهد الأصلي لهم» وكانت أعظم فترات ازدهارهم هي الفترة الممتدة من 
القرن الأول قبل الميلاد حتى نهاية القرن الأول الميلادي» هذا على الرغم من أن 
تاريخهم یرجم إلى أبعد من ذلك» كما اتخذوا البتراء (الاردن) عاصمة لهم في القرن 
الرابع قبل الميلاد الأمر الذي يؤكد نفوذ الأنباط السياسي شمالا حتى شمل دمشق» 
وجنوباً حتى شمل مدائن صالح (شمال السعودية) التي كانت عاصمة ثانية لهم. إلا 
أن الرومان قضوا على استقلال الأنباط عام 106م» وظلوا تابعين لروما عدة قرون. 
انظر : تاريخ دولة الأنباط » إحسان عباس c‏ دار الشروق » الأردن 1987 م . 

)2( تفسیر جامع البیان في تفسیر القرآن للطبري» موقع التفسیر على شبكة المعلومات 
الدولية (es SY)‏ 


http://www.altafsir.com/indexArabic.asp 
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(6,2) لفظ‎ : Lot 


وقال القرطبي «ت671 Ca‏ في تفسیره : RISUS]‏ من تَحْتِهَآ آقریء 
بفتح المیم وکسرها. قال ابن عباس: المراد ب١-من»‏ جبریل؛ ولم يتكلم 
عیسی حتی أتت به قومها؛ وقاله علقمة والضحاك وقتادة؛ ففي هذا لها 
آية وأمارة أن هذا من الأمور الخارقة للعادة التي لله تعالی فیها مراد 
SA pce‏ )تسیر النداء» OL‏ مفشرة بمعنی أي؛ المعنی: فلا 
ع 2 ربك یو ی مج اس 
الجا ويقال: : d‏ فلان علی فان أي تكرم. وفلان ري من قوم 
Segal n‏ أشار لها إلى الجدول الذي كان قريباً من جذع 
P la‏ 


وقال ابن كثير (ت774ه ) في تفسیره : قرأ بعضهم: [مَنْ تحتّها] 
بمعنى الذي تحتهاء وقرأ الآخرون: [ من URS‏ على أنه حرف جر» 
واختلف المفسرون في المراد بذلك من هو؟ فقال العوفي وغيره عن 
ابن عباس: [ فادها من EG‏ جبریل» ولم يتكلم عيسى حتى أتت به 
قومهاء وكذا قال سعيد بن جبير والضحاك وعمرو بن ميمون والسدي 
وقتادة: إنه الملك جبرائيل عليه الصلاة والسلام» أي: ناداها من سفل 
الوادي. وقال مجاهد: [ فادها من تَحْتِهَا] قال: عيسى بن مریم» وكذا 
قال عبد الرزاق عن معمر عن قتادة قال: قال الحسن: هو ابنها» وهو 
إحدى الروايتين عن سعيد بن جبير أنه ابنهاء قال: أولم تسمع الله 
يقول: مار Ld‏ وقوله: a EO‏ € أي: ناداها Su‏ لا تحزني 


دج a‏ َك Lo‏ € قال سفيان الثوري وشعبة عن أبي إسحاق 


(1) تفسير الجامع لأحكام القرآن co aU‏ موقع التفسير على شبكة المعلومات الدولية ( 
الانترنت) 
http://www.altafsir.com/indexArabic.asp‏ 
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القرآن ولغة السریان 

عن البراء بن عازب: ]38 جعل ERS HES‏ سَريَاً] قال: الجدول» lS y‏ 
قال علي بن أب طلحة عن ابن عباس: السري: النهر» وبه قال عمرو 
ابن میمون: نهر تشرب منه. وقال مجاهد: هو النهر بالسريانية. وقال 
سعید بن جبیر: السري: النهر الصغیر بالنبطية. وقال الضحاك: هو النهر 
الصغیر بالسريانية. وقال آخرون: المراد بالسري عیسی عليه السلا 
وبه قال الحسن والربیع بن أنس ومحمد بن عباد بن جعفر". 


كلمة (تحت) 

روى السيوطي عن gl‏ القاسم Cole‏ كتاب » لغات القرآن» 
أن كلمة [تحت] نبطية تعني البطن P‏ واتخذ لوكسنبرج رأي السيوطي 
نقلاً عن أبي القاسم منطلقاً اعتمد عليه في إثبات عجمة الكلمة » 
ای قن اسل So RESI dida‏ 
الفعل السرياني مشط naher‏ «نزل - انحدر» المشتق منه الفعل العربي 
نكت المفهوع منه نحت الحجر pes T‏ و de why cilia‏ 
أن نفهم حرف «من» لیس بمعنی ظرف المکان [من تحتها] بل يجب 
أن نفهمها على أنها ظرف زمان أي : حال وضعهاء ثم یوضح أن معنی 
الوضع والولادة في الفعل nohe As‏ «نزل - انحدر» لم يرد في 
المراجع السريانية» وانما ورد في فعل مرادف له وهو سل nofal‏ 
(هبط) OY,‏ القرآن الکریم لم يرد منه سوی الفعل «ولد» واوضع» 
للتعبیر عن الولادة الطبيعية» فقد جاء بهذا التعبیر الذي لم يرد الا في 
لوكي xe c‏ و عیسی عیسی «علیه السلام» غیر لظبيعية» ويكون 


(1) المصدر السایق . 
(2) الانش ان في علوم الفرآن, جلال الدين عبد الرحمن ن السيوطي» تحقیق : محمد 
أبو الفضل إبراهيم » ج 2» ص 131 . 
34 


(6,2) لفظ‎ : Cot 


معنی الآية [فناداها حال وضعها ألا تحزني قد far‏ ربك وضعك 
SI pers‏ 

ادعی لوکسنبرج أن كلمة [تحت] لا أصل لها في dy all‏ 
وبالبحث في الشعر الجاهلي وجدنا BL‏ وعشرین بيتاً لستة وأربعين 
شاعرا یستعملون كلمة «تحت» بمعتی الظرف» نذگر منها على سبیل 
المثال : 


کیش تحت ظل Gui‏ 
ولا تحت اه GL‏ عام 
flee‏ عضو جفتیها فا 
وقول daw‏ بن غریض : 
أحياؤمُم خزيٌّ على آمواتهم 
والمیتونْ شرا من تحت SAI‏ 
C‏ کلم تحت مضاقا إلى الضعائر: جمعتی الظرف ایشا 
تذكر متا he‏ سبيل المقال: 
قول المهلهل بن ربيعة : 
ES‏ السماء على من تحتها c5‏ 
وحالّت الأرض قانجابّت بمن De‏ 


Luxenberg , Christoph : Die Syro Aramaische lesart des Koran . Ein (1) 
Beitrag zur Entschlusslung der Koransprache , 135-143 


)2( الموسوعة الشعريةء المجمع الثقافي؛ أبو ظبي» 2003م « CD‏ . 
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القرآن ولغة السریان 
وذلك كله يؤكد استعمال العربية لکلمة ١‏ تحت « بمعنی الظرف 


قبل نزول القرآن الکریم . 

وإذا نظرنا إلى هذه الكلمة في اللغات السامية الثلاث» وجدناها 
كما يلي : 

في العربية تحت tahat‏ 

في السريانية 5 tahat‏ 

tahat nnn في العبرية‎ 


وبمقارنة Ball‏ ومعناه في اللغات الثلاث aL JE‏ نجد أنها تشير . 
إلى اتفاق في اللفظ والمعنى, الأمر الذي يؤكد UJ‏ أن هذه الكلمة من 
المشترك السامى» دون أن تختص بها السريانية أو النبطية . 

هرما Sarya‏ وس یا 

نقل السيوطي عن ابن حاتم عن مجاهد أن كلمة «سريا» هي النهر 
PL WSL‏ ویری الدکتور جلاء إدريس أن مقارنة كلمة «سريا» 
في القرآن الکریم بنظاثرها في السريانية وغیرها من اللغات السامية» 
تشیر إلى عدم وجود مقابل اسمی لفظاً ومعنی؛ وأنه ربما كانت لفظة 
«السری» بمعنی النهر الصغیر في العربية مأخوذة من الفعل «سری» 
بمعنی: مضى» ومنه کذلك السارية وهي E‏ ویری بذلك نها 
لبقت مضه روبق PME‏ او مارات E Aas sal‏ 


(D‏ الاتقان في علوم caf all‏ جلال الدین عبد الرحمن السیوطی» تحقیق: محمد 
آبو الفضل إبراهيم » 2[ 134 . 

)2( الاستدراك على السيوطي فیما نسبه من المعرب في القرآن الکریم إلى العبرية 
والسريانية » د/ محمد جلاء |دریس» مجلة الدراسات الشرقية العدد 37 لسنة 2006م» 
ص 64.31« 
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(6,2) B3 : Cot 
وآشار لوکسنبرج إلى ماجاء عند الطبري الذي نقل عن مجاهد‎ 
والضحاك وسعيد بن جبير أن كلمة [سريا] تعني نهراً بالسريانية أو‎ 
DE النبطية» وهو ما يتناسب عندهم مع قوله تعالى [ فكلي واشربي‎ 
ويرى لوكستبرج أن هذا المعنى لا يتناسب مع قول السيدة مریم [ يا‎ 
anni cE بش قل‎ ES 
| الموت عطشاء ولکن جاء من خوفها لاتهام قومها لها بالحمل‎ 
ad کات‎ US آمراً سور‎ ad كما ورد في قوله يتأخت هروه ماکان‎ 
Ogé 
oÍ ثم یتناول لوکسنبرج الفعل «انتبذت» في قوله تعالی‎ 
الذي یری أنه جاء‎ OGAE ین آهلها‎ Lista es LISI 
على صيغة المجهول» مستشهداً بجواز ذلك في النحو السرياني الذي‎ 
یجیز استخدام المجهول مع ذکر الفاعل» فمعنی الفعل «انتبذت» عنده:‎ 
کلام ينطق‎ dl أن یکرت‎ au al .وان کان ير‎ ula] طردت من‎ 
به عیسی «علیه السلام» لأمه لكي یخفف عنها حزنهاء لفظة تشیر إلى‎ 
ماء جعله رها تحتهاء انما المنطقي أن یکون في کلامه ما یخفف عنها‎ 
ویزیل هذا العا الذي الصق بها‎ 
ولما كان عكس «ابن الحرام» عند العامة «ابن الحلال» يرى‎ 
50:2 ka صفة فعلية مشتقة من الفعل السرياني‎ Sarya Lex أن كلمة‎ 
«حل» وبذلك تكون كلمة لاسريا) ب بمعنی «الحلال»» وهو یری بذلك أنه‎ 
ألا تحزني قد جعل ربك‎ USES يجب قراءة الآية كما يلى: فناداها من‎ 


(1) سورة مریم e‏ الآية 26 . 
(2) سورة مریم ؛ الآية 23 . 
)3( سورة مریم » الآية 28 . 
)4( سورة مریم » الآية 16 . 
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القرآن ولغة السریان 
sls‏ شريا » ویکون المعنی الاجمالي BU‏ : فناداها حال وضعها ألا 
تحزني قد جعل ربك وضعك حلالاً © 

وأتفق هنا مع لوکسنبرج في أن كلمة [ سریا ] سريانية الأصل» 
ولیست بمعنی النهر. GY‏ بالبحث في نصوص اللغة السريانية 
ومعاجمها المتعددة» وجدنا آنها تستخدم à)‏ لفظة واحدة للنهر» وهي 
nahra fies‏ وهي التي تقابل كلمة «تهر» ذ ف العربية i‏ ومعتی» وهو 
ما يدل على أن هذه الكلمة من المشترك السامىء» كما أننا لم نجدافي 
العربية كلمة السرى بمعنى النهر . 

على أنني اختلف مع لوكسنبرج في معنى كلمة [ سريا ] الذي ذكر 
أنها بمعنى «الحلال» وذلك لأن كلامه لا يستند إلى قاعدة لغوية ينطلق 
منها لإثبات هذا المعنى البعيد الذي يرى فيه أن كلمة نما Sarya‏ صفة 
فعلية بمعنی«الحلال» عکس «الحرام» من الفعل šorā lia‏ بمعنى 
(qe‏ وذلك oY‏ الفعل fhe‏ لا يأتي CN‏ الشيء You‏ أي 
صار ce La‏ ولکن يأتي بمعنی ١حوّر) E‏ معنی JE‏ هنا 
التحرر من القيد» ویظهر ذلك بوضوح من استخدام الفعل في الأناجيل 
السريانية » مثل : 
ih eği ali Lodi iad‏ لفه‌خلخی 
rasa eae ihs Colin’ qase inho‏ 
ais, ont‏ اه كم 


Leg Js)‏ اذه daly JE‏ التى ,أمامكما فللرقت تجنان آنا 
مربوطة وجحشاً معها فحلاهما و اتياني بهما)۵. 


Luxenberg, Christoph : Die Syro Aramaische lesart des Koran. Ein(1) 
Beitrag zur Entschlusslung der Koransprache , 144-153 . 


(2) انجیل متی 21 - 2 وانظر أيضاً : مرقس ۰7-1 4-11 لوقا 33-19 یوحنا 27-1. 
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(yaya Gat 


ھی iX‏ مع خی اکل كع دل > می 
کنخ iab Wand‏ كع pita‏ اظعلی 
eih mm nmi eiie‏ 

( الحق أقول لکم کل ما تربطونه على الأرض یکون مربوطاً في 
السماء و کل ما تحلونه على الأرض یکون محلولا في السماء ) 9 

ویْلاحظ أن الکاتب قد استعمل اسم المفعول النكرة ها Sore‏ 
بمعنی «محلول» c‏ واسم المفعول المعرفة منه شا 5۵708 «المحلول!؛ 

وبتحلیل كلمة نا Saryd‏ یتضح مايلي : 

نا arya‏ اسم مفعول مفرد مذکر معرفت أو مفرد مونث نكرة» 
وذلك OY‏ السريانية تستخدم الا لف المسبوقة بالفتحة الطويلة في نهاية 
الاسم للدلالة على التعریف» أو التأنیث في حالة الاطلاق» ویدل 
السیاق على أنه مفرد مذکر معرف. آما الاسم المنکر فهو Sore Fa.‏ من 
الفعل المعتل الآخر ka‏ 50:8 «حرر - أطلق ‏ حلّ» . 

ونری أن الکسرة الممالة في اسم المفعول النكرة دا Hore‏ هي 
عبارة عن اجتماع ياء لام الفعل مع فتحة لمناسبة الألف ۰ وهي تشبه 
علامة جمع المذکر المعرفة » كما نقول malkae LSS‏ «الملك» 
للمفرد والجمع منها malke ANS‏ «الملوك» فالکسرة الممالة هنا 
عبارة عن اجتماع ياء الجمع مع فتحة التعریف ‏ وتظهر الیاء بعد حذف 
فتحة التعریف BLEW‏ » فنقول »33« malkay‏ . 

ولذلك نجد أن التعریف من Ra‏ 0 ترد فيه الیاء » فتصیر Lia‏ 
8 نحرك حرف الشین بالفتحة القصيرة لاجتماع حرفین ساکنین في 


39-18 إنجيل متی 18 -18 وانظر أيضاً مرقس 9-15 لوقا ۰4-14 16-23 يوحنا‎ CO 
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آول الكلمة » فتصير تا Sarya‏ » وتعد > IS‏ الشین هی الفرق الممیز 
بين اسم الفاعل واسم المفعول في حالةالتعریف » فهي فتحة طويلة 
مع اسم الفاعل» نقول نما 520115 وفتحة قصيرة مع اسم المفعول» 
نقول تا Karyà‏ . 

وعلی ذلك یکون معنی عم 5898 التي تلفظ «سَریا » على اعتبار 
أن الشین في السريانية تقابل السین في العربية بمعنی اسم المفعول من 
الفعل «حرّر» أي «المُحرّر). ؤقد فسر القرآن الکریم هذه الکلمة في 
سورة آل عمران» في قوله تعالی  ESS des See HAAG‏ 
لك مان بل مرا ۳4 فامرأة عمران هذه» هي أم مریم علیهما السلا 
التی نذرت أن یکون مافی بطنها 5I‏ أي : الخالص لله عز وجل» 
الذي لایشوبه شيء من آمر الدنیا» ولان النذر لایکون إلا في الغلمان» 
فقد Jy‏ الله النذر في بنتها مریم وجاء AII‏ عیسی عليه السلام 
لیتحقق النذر . 

وقد اختلف المفسرون في قوله تعالی ادا ین CUA‏ فیری 
البعض أنه جبریل عليه السلام» ویری البعض الاخر أنه عیسی عليه 
السلام» وسواء أكان المتحدث جبریل أم عیسی علیهما السلام» فلا بد 
وأن یتحدث بلغة السيدة مریم لیطمتن قلبها بقوله لا SG GA‏ 
GS ol ab;‏ # والمقصود بالسری Un‏ هو المنیح عليه السلام» وهي 
تقابل كلمة Sarya Lee‏ في اللغة السريانية. 

ولذلك نری أن كلمة [ سریا ] سريانية الأصل» وهي من لغة المسیح 
وأمه علیهما السلام» وهي بمعنی «المحوّر» » وهذا ليس عيباً في القرآن 
ولاینتقص من عربیته في شی»» بل نجده G‏ من آلوان الاعجاز اللغوي 
(1) سورة آل عمران » UV‏ 35. 

40 


ثانياً : لفظ )6,2( 


الذي جاء مفسراً في القرآن نفسه » حيث ذکر معنی كلمة [ سریا ] في 
¢ مه و 


سورة آل عمران في قوله تعالی: « لد ال مرت نوت d eo‏ رت 
للك BU‏ بل مر K‏ وجاء المُحَرّر عیسی عليه السلام من مریم ابنة 
عمران Legale‏ السلام لیحقق النذر . 

وقد يسأل البعض ]15 كان معنى كلمة šaryā Kew‏ «المُحَرّر؛ وقد 
ذكرها القرآن في سورة آل عمران فلماذا لجأ القرآن في هذا الموضع 
إلى اللفظة السريانية arya Lee‏ التي تقابل [ سريا ] ولم يستعمل 
اللفظة العربيةء قائلاً : ألا تحزني قد جعل ربك تحتك محرراً ؟ 

نقول : إن معنى الفعل «حرّر» في العربية أشمل وأعم » أي أنه يفيد 
معنى التحرر من Ua‏ والتحرر من العبودية والرق» في حين تفرق 
السريانية بين المعنیین ‏ فتستعمل الفعل Sard a‏ واسم المفعول منه 
نما arya‏ التي تقابل [سريا] ‏ في العربية - بمعنى التحرر من القيده 
وتستخدم الفعل harrar je‏ واسم المفعول منه سو moharrar‏ 
وهو موافق للعربية لفظاً ومعنی بمعنی التحرر من الرق » وعلی ذلك 
فاستخدام القرآن الكريم للكلمة السريانية وهي من لغة عیسی وأمه 
علیهما السلام تعد إعجازاً لغوياً لأنها تفيد التأکید على أن التحرر هنا 
تحرر من كل أمور الدنيا إلا عبادة الله » وليس التحرر من الرق ٠‏ 

Ul‏ ما ذكره لوکسنبرج من أن كلمة Sarya Lek‏ صفة فعلية فهو 
كلام غير محدد » ولا أعلم ماذا يقصد بالصفة الفعلية» ولا يمكن أن 
تكون بمعنی «الحلال» مطلقأء ولكن يتضح من خلال التحليل اللغوي 
الذي قدمناه أن لوکستبرج ليس عالما باللغة السريانية» ويمكن القول 
بأن له معرفة بالسريانية بالقدر الذي يمكنه من استخدام القواميس» مع 
فهم سطحي لطبيعة اللغة ومناهج البحث اللغوى المقارن . 
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كما نری أن لوکسنبرج يبتعد عن المنهج العلمي الصحیح لیخدم 
آهدافه التي تتضح في عبارة « حور عين » التي يرى آنها بمعنی الزبیب 
الأییض" Ce‏ بأن مادة « ح و ر » موجودة في العربية والسريانية 
والعبرية» والمعنى المحوري فيها هو البياض والصفاء والحوراء في 
العربية تطلق على المرأة الشديدة بياض العين وسوادهاء وقد Sele‏ 
في الشعر الجاهلي بصيغة المفرد في خمسة أبيات لخمسة شعراء 
وجاءت بصيغة الجمع في اثني عشر by‏ لاثني عشر شاعراً » نذكر منها 
على سبيل المثال : 

قول عمرو بن Ras‏ 


ها عَينْ خوراء في 55 à‏ $ 
وَتَقرو مَعَ التبت أرطی طوالا 
وقول خليفة بن بشیر 
حتی أضاءً سراحٌ دوه Age‏ 
ځور العيون ملاخ طرفها ساجي ©. 


Luxenberg , Christoph : Die Syro Aramaische lesart des Koran . Ein (1) 
Beitrag zur Entschlusslung der Koransprache , 144-153 . 


)2( الموسوعة الشعرية» المجمع الثقافي» أبو ظبي» 2003م » CD‏ 
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خالشا: daat‏ (أحمد) 


القرآن الکریم له مع آسماء الأعلام ثلاث حالات : 

الأولى: أن يُذكر الاسم العلم بلفظه معرب مثل كلمة هتم 
maryam‏ )354( » وإذا كان الأستاذ رؤوف أبو سعدة يرى أن اسم 
مريم أم عیسی عليهما السلام» اسم آرامي مزجي مُرخم» أصله : مَاري+ 
c LÍ‏ المقطع الأول يعني بالآرامية «الرب» والمقطع الثاني «آما» يعني 
بالا رامية آیضا نفس ما تعنیه «الأمّة عربياًء فاسمها علیها السلام يعني 
ub‏ الرب» els‏ فيه المضاف إليه على المضاف تعظیماً لاسم الرب 
تبارك وتعالی» وکان حقه أن ينطق : ماري (Ul‏ كاملا » ولکن المزجية 
سهلت الهمزة فأصبح : ماریما» ثم خم بحذف ألف المد الخاتمة» 
فأصبح )52 طبق الأصل من نطقه اليوناني mariam‏ في الأناجیل 
اليونانية» وهو axi‏ نفسه في القرآن". 


Ul‏ الباحث فیری أن اسم نع maryam‏ «مَريَم» اسم آرامي 
الأصل ‏ وهو اسم مفعول من الفعل المزید بالهمزة "rim pis‏ بمعنی 


«e1994 من إعجاز القرآن في أعجمي القرآن: رژوف أبو سحدة دار الهلال » القاهرة‎ (D 
. 251 دای‎ 
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القرآن ولغة السریان 


عط ado‏ شرّف؟ من المجرد الأجوف ذم ram‏ «ارفع»» والقیاس 
في تصریف الفعل المزید بالهمزة» كما يلي : 

naf ‘el Sab المستقبل:‎ ۵1 Ne الماضی:‎ 

maf ‘al DSa% اسم المفعول:‎ maf ‘el Sas اسم الفاعل:‎ 

ویلاحظ أن اسم الفاعل في اللغة السريانية يأتي من المستقبل 
بقلب حرف الاستقبال میماً بالحركة نفسها؛ أعني الفتحة القصيرة» 
ويأتي اسم المفعول على وزن اسم الفاعل مع فتح ماقبل FV‏ ویکون 
کسر ما قبل ال خر مميزاً لاسم الفاعل» وفتح ما قبل الآخر مميزاً لاسم 
المفعول» كما في العريية . 

بيد أن هذا الفعل قد جاء مخالفاً للقياس» على الوجه التالي : 

norim pén المستقبل:‎ 'arim pul الماضي:‎ 

mordm pæ اسم المفعول:‎ morim péi اسم الفاعل:‎ 

وکان القیاس فيه : 

narim المستقبل: نع‎ 'arim psi الماضي:‎ 

maryam Rise اسم المفعول:‎ marim piso اسم الفاعل:‎ 

فحرف الاستقبال - في المخالف للقیاس قد جاء ساکناً - مع 
أن القیاس فيه أن یشکل بفتحة قصيرة» وقد ترتب على ذلك سکون 
ميم اسم الفاعل c‏ أما اسم المفعول فقد جاء على وزن مصدر الفعل 
المجرد» كما في صقم 7 بمعنی «قیام» على اعتبار أنها مصدر 
الفعل qàm ps‏ (قام أو بمعنی"مُقام» على اعتبار gl‏ اسم مفعول من 
الوزن المزيد بالهمزة 'agim pol‏ «أقام) . 
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Cut‏ لفظ (أحمد) 


ویری الباحث أن السریان قد خالفوا الوزن» وجاءوا بمصدر 
المجرد لیحل محل اسم المفعول من المزید لكي یحافظوا على قدسية 
السيدة مریم التي هي في نظرهم أم الإله» لقوله تعالی : 

Gb adi َأنتَ فلت لاس‎ zz ین‎ vues dt ال‎ gi» 
رل مت ل يحي إن‎ EE ما‎ LS ال‎ p ين دون‎ eS) 


A AAS ac sx QUA Ace 5 UE LE 
E Te zi 


maryam "al‏ بهذا التصریف یکون معناه 
بصيغة المفعول «المُعظمة - المُمجّدة  MBSE‏ من الله سبحانه 
وتعالی . 

الثانية: أن يذكر الاسم العلم معرّباً ولکن مع قلب أو diu]‏ بعض 
الخروف» من ذلك Sta‏ اسم عي a‏ وت و 
القرآن الكريم عيسى» بینما هو في الأناجيل yesü' «a2‏ التي تلفظ 
«یشوع» والثابت OF‏ العرب لم يسمعوا من نصرانييهم اسم اعيسى! 
الذي ورد في القرآن الكريم» وإنما سمعوها منهم ایسوع) بالسين» على 
اعتبار أن الشين في السريانية تقابل السين في العربية . 

أما لماذا قال القرآن «عیسی» ولم يقل «یسوع» التي عرفها العرب 
اسماً للمسيح» فهذا من فرائد إعجاز القرآن الكريم في أعلامه 
الاعجميتة لأنه لو قالها #يسوع» لفهمها العرب من العربية 
على معنى «الذي ساع» من ساع یسوع سوعاً يعني ضاع وهلك» 
ولذلك جاء القرآن الكريم بالاسم «عيسى» مقلوبا لاسم يسوع 
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لافادة عکس معناه : ليس هو الضائع الهالك وانما هو المُخلّص 
a) LSI‏ 

الثالثة: وهي حالة فريدة في القرآن الکریم تتمثل في كلمة 
[أحمد] التي وردت في قوله تعالی : a e CNN TO‏ 
eer]‏ اي رسول Sd A‏ ممص کالما ES soit Sx S‏ سول ی 
tc ze we KC Beek ef 3‏ 
یی Os I AT‏ جاءهم یکت GS LOS DG‏ 

قال JI‏ 55( ) ت606ه ) في تفسیره لهذه الاية : 

Jazo c1: uad i,‏ معنین آحدهما: المبالغة فی الفاعل» 
يعني أنه أكثر حمداً لله من غيره وثانیهما: المبالغة من المفعول» يعني أنه 
يحمد بما فيه من الإخلاص والأخلاق الحسنة أكثر ما يحمد غيره©. . 

وقال الشوكاني (ت 1250 ه) في تفسيره : 

وأحمد اسم نبينا صلى الله عليه وسلم» وهو علم منقول من 
الصفة» وهي تحتمل أن تكون مبالغة من الفاعل» فيكون معناها أنه أكثر 
حمداً لله من غیره؛ آو من المفعول» فیکون معناها أله يجمه بما فیه من 
خحصال الخیر ]5 ler‏ بحم د غیره٩‏ 


لقد غرف خاتم الرسل بين الناس قبل النبوة باسم «محمدا» 
وعرف بينهم بعد النبوة باسم « محمد » ۰ وذکره القرآن بهذا الاسم آربع 
مرات» وردت في قوله تعالی : 


(1) من |عجاز القرآن فى أعجمى القرآن » رژوف آبو سعدة ج 2 ص 271 . 
(2 سورة الصف CT‏ 
(3) تفسیر مفاتیح الغيب» التفسیر الکبیر للرازي » موقع التفسیر على شبكة المعلومات 
الدولية ( الانترنت) 
http://www.altafsir.com/indexArabic.asp‏ 
)4( تفسیر فتح القدیر للشوكاني ؛ المصدر السابق . 
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dans عه عع‎ ge دع وج‎ 
. 04 JAM ass EB سول د‎ ZU » 
4 p wie 
K 


oe z رم‎ ə E * € R22 
BES AC رسو‎ SG SVG من‎ it Lee 


عص ل Aeb‏ له عع و 4A‏ 5 

. 24 یم‎ US I 1G us 

25222 ری مت 7 pee‏ > مسو رر von three‏ سا 
eU NST SAAS ali ail Mc‏ 4 


وذكره القرآن مرة واحدة پاسم [ أحمد ] » ولو كان القرآن من 
عند محمد كما يدعون لكان أولى به أن يذكر اسم «محمد» في بشارة 
«عيسى» عليه السلام التي وردت في سورة الصف Xn‏ 


Meta wt 
SIA AT 


وتبین لنا الآية أن عیسی عليه السلام قد كر اسم خاتم الرسل 
آمام cae gi‏ ولو افترضنا أن المسیح عليه السلام ذکر اسم «محمد» صلی 
الله عليه وسلم دون ترجمة إلى السريانية لما فهم أتباع المسیح کلمة 
محمد » ویبدو أنه ترجمها إلى لخته حتی يصل إليهم معنی الاسم بما 
فيه من معاني الحمد والثناء» وخوفا على رسول الله صلى الله عليه وسلم - 
من بني إسرائيل» ويتضح من هذا آنهم قد سمعوا هذا الاسم وعرفوا 

ولنا أن نتساءل ما هي الكلمة الأصلية التي استعملها المسيح عليه 
السلام بلغته الآرامية السريانية» هل يجوز أن يبشر المسيح عليه السلام 
برسول يأتي من بعده اسمه أحمدء ثم يأتي خاتم الرسل ويُنادى طول 
(1) سورة آل عمران: الآية 144. 
(2) سورة الأحزاب» الآية 40. 
)3( سورة محمد الاية 2. 
(4) سورة الفتح» الآية 29. 
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القرآن ولغة السریان 


حیاته باسم « مُحَمّد» » ربما أن هذا الاسم قیل بلخة المسيح» ونقل لنا 
القرآن المعنی الذي وصل الیهم. 
د 
sean -‏ فى العربية n‏ 
TT E‏ الفاعل: AAA‏ 
حرف المضارعة ميماً بالحركة نفسهاء واسم المفعول: مُحَمّد 
كسرة اسم الفاعل فتحة. 
sh‏ فعل مضارع مسند إلى ضمير المتكلم من الفعل e‏ 

ویقال خمده» أى: cade Al‏ والمضارع مع ضمير الغائب: (ess‏ 
والمضارع مع المتکلم: Aet‏ 

وبالبحث فى قوامیس اللغة السريانية» وجدنا أن الفعل الذي يدل 
على الحمد والثناء في السريانية دون غيره » هو : حخس Saba‏ 
ولفظه السرياني Gills » ci‏ يقابل الفعل IE‏ في TEM‏ 
ومعنی» لأن apis‏ تقابل وت ومن معانيه 
أيضاً: sel dee‏ عظم وأثنى» وكذلك : خمد والمضعف SES‏ 
وکلاهما بمعنى الثناء . 

ولو ترجم المسیح - عليه السلام - لقومه اسم خاتم الرسل إلى 
لغتهم لكي یصل إليهم اسم محمد بما فيه من معاني الحمد والثناء 
لقال ...mosabba «Sa‏ . وورد فى قاموس «زهریرا» أن السريانية 
تستخدم اسم المفعول ...mosabba Also‏ من المضعف مک 
-Sabba‏ للدلالة على الجر من الناس وهو خیرهم وأفضلهم D‏ 
(1) زهريراء قاموس عربي - سرياني؛ الأب شلیمون آیشو خوشابا والأب عمانوئیل بیتو 

يوحناء دهولك 2000م» ص 366. 
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Lat‏ لفظ (أحمد) 


فكلمة ففخ ...moabba‏ اسم مفعول مفرد مذکر نكرة من 
الفعل ...Sabba was‏ لأنه يقال 7 الماضي we‏ 8.... وفي 


...məšabba «aso الفاعل‎ els... nofabba s المستقبل‎ 
eo هویج المفعول‎ det iri ghi 
Lats .mo&abba 


ویْلاحظ أن صيغة اسم الفاعل نفسها هي صيغة اسم المفعول» 
وذلك لأن السريانية تمیل إلى فتح ما قبل حروف الحلق إذا وقعت في 
نهاية الكلمة» والأصل أن يُكسر ما قبل الآخر مع اسم الفاعل» وتقلب 
كسرة اسم الفاعل فتحة مع اسم المفعول كما في العربية» ولأن آخر 
الفعل حرف الحاء وهو من الحروف الحلقية» جاء اسم الفاعل مشابها 
لاسم المفعول. 

واللغة السريانية لها خصائصها المميزة لها e‏ ومن ذلك آنها 
تستعمل اسم الفاعل إذا كان نكرة IYW‏ على الزمن الحالي؛ وينتقل 
إلى الاسمية بالتخریف ولان الاسم العلم لا يجوز تعريفه» فقد جاء 
منكراً ولذلك فهم السریان لفظ ..mosabba A‏ - وهي 
عندهم اسم فاعل أو مفعول نكرة ‏ على آنها فعل مضارع مسند إلى 
المتکلم وهو المسیح عليه السلام » » فیکون هس ---məšabba‏ في 
لغة السریان بمعنی «أَحْمَدٌ) وقد نقل لنا القرآن فهم آتباع المسیح للفظ 
السرياني . 

وتذکر ssl‏ المصادر أن كلمة لو «برقليط» التي وردت 
في إنجيل يوحنا”" كلمة يونانية الأصل» وهي بشارة للنبي محمد 


)1( همه ch tar‏ جر 5سانه فامل ناد wand eA‏ عحخی لثلم. 


e (16-14 إِلَى الأبد (یوحنا‎ Ses لیفکت‎ S Sus مق الاب‎ dis 
.7 -16 وانظر یوحنا 15- 26( ویوحنا‎ 
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القرآن ولغة Ob‏ 
صلی الله عليه وسلم» إذ إنها ترجمة مباشرة لاسم rase‏ 

إن من صعب الأمور التي تحير الباحث عن الحقيقة هي الوقوف 
آمام مصطلح لغوي لا صل له في اللغة المنسوب إليها » فمصطلح 
هلر الذي ينطق في النص اليوناني : بارکلیت لا وجود له في 
الحقيقة بين مفردات اللغة اليونانية» وقد حاول الکثیرون أن یوجدوا 
له La‏ شرعياً فيهاء فأتوا له بعدة کلمات يونانية» قريبة منه في الشکل 
والمنطوق. وقالوا: ٍنه منهاء غير آنهم لم يؤيدوا رأيهم بأي dé «Jd»‏ 
یمکن أن نصدقهم في زعمهم؟۵. 

وعلی ذلك فإننا نری أن كلمة برقلیط كلمة آرامية الأصل ‏ نقلها 
Cals‏ الانجیل بلفظها إلى اليونانية » وبتحلیل الكلمة نجد أنها كلمة 
مركبة من مقطعین هما : AGES + 08S‏ 

Ul‏ كلمة páreq FS‏ فهي اسم فاعل مفرد مذکر نكرة» من الفعل 
مرف Mo porag‏ - أنقذ» وحینتذ یکون معنی كلمة x‏ 
alot püreq‏ _منقذا» Ul y‏ كلمة ها قاتا فهي اسم مفعول مفرد 
مذکر معرفة من الفعل كل 13 العن» ومن ثم یکون معنی كلمة BN‏ 
12 «الملعون». 

وعلی ذلك یکون أصلها في لختها pareqlita WN‏ ولفظها 
(1) انظر على سبیل المثال: إظهار الحق» رحمة الله الکیرانوی» المكتبة التوفيقية» القاهرة 

بدون تاريخ . 

هداية الحیاری في أجوبة الیهود والنصاری» ابن القیم الجوزية» مكتبة الصفا القاهرة 

5م - 


)2( بشارة أحمد في الانجیل» الحسيني مصطفی الریس» مکتبة النافذة » القاهرة 2007 «e‏ 
53,2 


50 


Cut‏ لفظ (أحمد) 
بارقليط » بمعنی : مُخلّص أو مُنقذ الملعون- الهادي: وهي بذلك صفة 
لخاتم الرسل محمد صلی الله عليه وسلم ولیست اسمه» كما تذکر 
آکثر المصادر. 
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الخاتمة 


وختاماً فهذه بعض النتانج التي تم رصدها في البحث. نوردها 

على النحو التالي : 

1 اختلف علماء السلف في وقوع OSI‏ في القرآن الكريم إلى 
ثلائة آراء : الأول.: وقد ذهب أصحابه إلى أن القرآن عربی» ليست 
فيه ألفاظ أعجمية» والثاني : قال أصحابه بوجود ألفاظ أعجمية 
قليلة لا تخرجه عن كونه «قرآناً عربياً» » والرأي الثالث : حاول 
التوسط بين الرأيين السابقين . 

2 أقر جلال الدين السيوطي صاحب كتاب الإتقان بوقوع الألفاظ 
الأعجمية في القرآن الكريم» ونقل الكثير من الألفاظ التي 
يمكن ردها إلى أصول عربية» أو جذور سامية مشتركة» ثم اتخذ 
المستشرقون آراء السيوطي منطلقا اعتمدوا عليه في إثبات عجمة 
هذه الألفاظ وألفاظ أخرى بمعان تخدم أهدافهم» ومن ذلك 
قولهم: إن أصل كلمة «قرءان» هي «قريان» السريانية » أو بمعنى 
آخر أنها مأخوذة من لغة الانجیل» وهم بذلك يستدلون بعجمة 
اللفظ على عجمة الفكر . 

3. وبتحليل كلمتي «القرآن» و «قریان» في ضوء علم XUI‏ المقارن» 
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القرآن ولغة السریان 
وجدنا جذر القاف والراء والهمزة في کل من العربية والعبرية 
والسريانية» الأمر الذي يؤكد أنه جذر سامي الأصلء كما أثبتنا أن 
العربية قد احتفظت بالهمزة à)‏ لفظاً وخطاً في الفعل Tj»‏ « والمصدر 
«قراءة» والاسم el‏ بالنون «قرءان»» ومالت السريانية إلى 
قلب الهمزة ياء لفظاً وخطاء مما يدل على أن الأصل احتفظت 
به العربية» وقد اثبتنا كذلك أن النون مورفیم مشترك مستخدم في 
العربية والسريانية للدلالة على النسب الذاتي . 

4. ونقل السيوطي عن ابن حاتم عن مجاهد أن كلمة «سريا» هي 
النهر بالسريانية» على حين يرى لوکسنبرج أنها سريانية الأصل 
ولكن بمعنى «الحلال» وبتحليل الكلمة وجدنا أنها من الكلمات 
الأعجمية التي تعد لوناً من آلوان الإعجاز اللغوي الذي جاء مفسراً 
في القرآن نفسه. حيث جاءت بمعنى اسم المفعول من الفعل 
on‏ أي «المُحَرّر» وقد فسر القرآن الكريم هذه الكلمة في سورة 
آل عمران» في قوله Soa IES] Jus‏ عِمْرَانَ رَبٌ J|‏ 555 
Sd‏ مَا في che‏ مُحَرَّراً] فامرأة عمران هذه هي أم مریم عليهما 
السلام التي نذرت أن يكون مافي بطنها المحرر أي : الخالص لله 
عز وجلء الذي لا يشوبه شىء من أمر الدنیا c‏ ولأن النذر لايكون 
إلا في الغلمان » فقد وقی الله النذر في بنتها مریم وجاء المحرر 
عيسى عليه السلام ليتحقق النذر . 

5 ویدراسة كلمة «أحمد» التي وردت في قوله تعالی i EE‏ 
بِرَسُولٍ E‏ من outs‏ 21 5051( وجدنا آنها تفسیر کلمة 
«محمد) إذا دخلت السريانية » وأنها لا علاقة لها بكلمة «فارقليط» 
إذ أن كلمة «فارقليط» ما هي إلا صفة لخاتم الرسل» بمعنى مخلص 
أو منقذ الملعون . 
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6 وختاماً لا أدعى أن هذه الدراسة قد بحثت كل الألفاظ القرآنية التى 
قيل إنها سريانية الأصل» بل أعتبرها بداية لأعمال قادمة إن شاء 
call‏ لذا آوجه الدعوة لأساتذتي وزملاتي في التخصص إلى عمل 
جماعى» يعيد النظر في آراء السلف في ضوء علم اللغة المقارن» 
والرد على مزاعم المستشرقین لتصحیح هذه الآراء وجمعها في 
مجلد واحد . 

. ولي التوفیق؛ وهو نعم الولی ونعم النصیر‎ alil; 
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# السکون في أول المقطع يميل إلى الكسر الممال لتعذر البدء بساكن . 
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مصادر ومراجع البحث 


أولاً : المصادر والمراجع العربية 


الاتقان في علوم القرآن» جلال الدين عبد الرحمن السيوطي: 
تحقيق: محمد أبو الفضل إبراهيم c‏ الهيئة المصرية العامة للكتاب 
¢1975- 


. الاستدراك على السيوطي فیما نسبه من المعرب في OT‏ الکریم 


إلى العبرية والسريانية» د/ محمد جلاء إدريس : محلة الدراسات 
الشرقية» العدد 37 لسنة 2006م " 
إظهار الحق» رحمة الله الکیرانوی» المکتبة التوفيقية ‏ القاهرة» 
بدون تاريخ . 
البرهان في علوم القرآن» بدر الدين محمد بن عبد الله الزرکشی؛ 
تحقيق: محمد أبو الفضل إبراهيم» دار المعرفة» بيروت 72م 7 
بشارة أحمد في الانجيل» الحسيني مصطفى الریس ‏ مكتبة 
aildi‏ القاهرة 2007 -e‏ 
التأثیر السرياني على أسلوب القرآن» آلفونس مينجانا» ترجمة : 
مالك مسلمانی» ¢2005- 
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تاريخ دولة الأنباط» إحسان عباس» دار الشروق, الأردن 1987 م . 
التحليل الصرفي للنص السریانی» د.أحمد الجملء القاهرة 2007م. 
دفاع عن القرآن ضد منتقديه c‏ عبد الرحمن بدويء الدار العالمية 
للكتب والنشرء القاهرة 1999م. 


. السريان قديماً وحدیشا سمير عبده دار الشروق للنشر والتوزیع» 


عمان ‏ الاردن 7م. 


. السريانية نحوها وصرفها. د. زاكية رشدي ‏ دار الثقافة للطباعة 


والنشرء الطبعة الثانية» القاهرة 1978م . 


. الصاحبي في فقه اللغة وستن العربية في كلامهاء أحمد بن زکربا 


ابن فارس» تحقیق: السید أحمد صقر مکتبة عیسی الحلبي» 
القاهرة 97م 3 


صیغ النسب في اللغتین العربية والسريانية د.أحمد الجمل» مجلة 


كلية اللغات والترجمة جامعة الأزهر عدد 32 لسنة 2001م . 


. غرامطیق اللغة السريانية بولس الخورى» مطبعة الرهبانية اللبنانية 


المارونیة» بيروت» الطبعة الثانية 1962م . 


. الفعل الناقص فى اللغة العربية» دراسة صرفية مقارنة» د. عمر 


صابر» القاهرة 9م 5 


E‏ القرآن الكريم من المنظور الاستشراقي» دراسة نقدية تحليلية» 


د. محمد محمود آبو a‏ دار النشر للجامعات» 2002م . 


. اللمعة الشهية فى نحو LAU‏ السریانية اقلیمس یوسف داود 


الموصل 1896م . 


. المورفيم في اللغة السريانية» د.أحمد الجمل» مجلة كلية اللغات 


والترجمتة» جامعة الأزهرء عدد 33 لسنة 2002م . 
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مصادر ومراجع البحث 


19. من إعجاز القرآن في أعجمي القرآن » رژوف آبو سعدة » دار 
الهلالء القاهرة 4 . 

20 المهذب فیما وقع في القرآن من المعرب جلال الدين 
عبد الرحمن السیوطی؛ تحقیق : د. ابراهیم محمد آبو سكين » 
مطبعة الأمانة» القاهرة 1980م . 

1. هداية الحيارى في أجوبة اليهود والنصارىء ابن القيم الجوزية» 
مكتبة الصفاء القاهرة 2005م . 

2. هل في القرآن أعجمي» نظرة جديدة إلى موضوع قديم » د. علي 
فهمي خشيم » دار الشرق الأوسط » بيروت » 1997م . 


ثانياً : المراجع الأجنبية : 


1. A.Mingana, Syriac influence on the style the Kur'àn, 
Cambridge, 1927. 

2. The Encyclopedia of Islam, Liede, 1986. 

3. Luxenberg , Christoph : Die Syro Aramaische lesart des 
Koran. Ein Beitrag zur Entschlusslung der Koransprache, 2. 
Uber Auf. Kóthen, 2004. 

4. Noldeke, Theodor und Friedrich Schwally, Geschichte des 
Qorans, Leipzig , 1909. 
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اصدارات نادي الباحة الادبي 


اسم الإصدار تاريخ طبعه a‏ المژلف 
a = r‏ 1416ھ اسر IB‏ ادي 
eR‏ 7ه | أبوبكر الجزائري 
|2 | الاسلام سم الرقي | 
s‏ الي amm | _ p‏ أسرةالثادي 
my uem Um A‏ | 417اه | د.محمد عفيفي " 
EM e |‏ 7 1417 | د.حسن باجودة 
e E.‏ اما سیر | 7ه | أ.حسن الزهراني 
یش 8اه | محمد صبحي 
ano 4 SE‏ أسرة النادي 
e qp‏ 9ه | أسرة النادي ۴ 
mu‏ - . | 1419ه | حسينعياس 
E ۰‏ 9ه | حمزة الشریف 
۱ ۳ 9ه | مصطنی الصياصنه 
Wr oe‏ 9ه | صالح سعيد الزهراني 
j pe‏ 9ه | د.محمد السلمان 
5 | دخول الملك عبد العزیز الحجاز idem‏ 
n‏ 9م | أسرة النادي 
Sed‏ 0ه | د.عبدالله آبودهش 
<< 1420م | أسرة اللادي 
E‏ 0ه | د.ناصر بشية 
20 | التحدیات المعاصرة C Oe‏ 
DE‏ 1م | د.عبدالله الزهراني 
E "TOES‏ 1ه | أحمد الحربي 
F " 5 a =‏ 
Du ey 5‏ = ألفاظ القرآن الكريم 2ه | مسفر سعيد الزهراني 
E‏ 2ه | ظافر القرني 
EC o‏ 21422 | د.محمد السعدي 
um A cS‏ | أسرة النادي 
FAE‏ 5ه | أسرة النادي 
ERES‏ 21425 | آ.محمد زياد 
rege‏ 5ه | د.محما الشویعر 
eas‏ 6ه | د.عبدالهادي الغامدي 
1 | شرح كافية ذوي الارب ج1 
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اصدارات نادي الباحة الأدبی 


2 | شرح كافية نوي الارب ج2 6ھ | د.عبدالهادی الفامدی 
4 | المتدی8 21426 | أسرة النادي 
_ 35 | مشکلات الثثمية الاجتماعية _ 6ه | د.سعود الزهرائي 
36 آوجاع A‏ 7ه | عبدالرحمن سابي 
7 | الثقافة الأمنية 7 | د.سفر سعيد 
pem “ls‏ 
9 | ارث الدموع 21427 | إبراهيم الأكلبي 
chs | 0‏ ومشاعر قلب 1427 | صالح الهنيدي 
41 | الهيكل الاداري السعودي 7ه | د.أسعد بشية 
42_| جمرالالین 2 anam‏ | مسفرالعدواني 
43 | كلما وقصائد آخری 21427 | يوسف العارف | 
4 | ملتقى الرواية الأول - R‏ 21427 | مجموعة أدباء | 
45 | وشاية عطر 8ه | محمد الشدوی | 
46 | المسائل النحوية الصرفية 8ه | منيرة ناصر زايد 
7 | ملتقى الرواية الثاني 1428 | مجموعة أدباء 
8 | تلقي شعر أبي تمام 9ھ | من الغامدي 
9 | العمل التربوي في القرآن الكريم 21429 | د.مسفر سعيد 
0 | معجم الإبداع الأدبي 21429 |أ: خالد اليوسف د.حسن 
ججاب الحازفي 
1 | ملتقى الرواية NW‏ 01429 | مجموعة من الادباء 
2 | بروق1 21429 | أسرة النادى 
53 | الأصولية والحدائة 29ھ | د.كامليا عبدالفتاح 
4 | المنتدى1 9ه | أسرة النادى 
55 | حيث مر الفیم 9 |ماجد الغامدی 
6 | مقالات في 3i,‏ 0 | د.صالح آبو عراد 
7 | المجموعة الشعرية الكاملة 0ھ | إبراهيم مضواح. 
58 | سطور سروية 1430ھ | جمعان الکرت 
se‏ | الثغر ایام 0ه | د.مزهر القرني 
0 | السروي والرياح البيض 21430 | عبدالرحمن سابي | 
61 | عطاء ووفاء للوطن 01430 | مجموعة شعراء 
2 | الأماني الذابلة 21430 | شريفة الزهراني 
63 | سيرة الملك سعود A1431‏ أ د. على الزندي 
$44 | توقیعات شعرية 1ه | عبدالله سالم الغامدي 
5 | أسرار 1ه | موسى الزهراني 
66 | بنية القصيدة في الشعر العربي 1ه | د.محمود عبدالمعطى 
7 | بروق2 ana‏ أسرة النادي 
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68 | ودوق1 1ه | أسرة النادي 

69 | الصندقة 1ه طاهر الزهراني 

0 | ضيف العتمة 1ه | خالد المرضي 

1 | القاع 1ه | عائشة الحسن 

m‏ | تحولات المعنى المراوغ 1ه | أبواليزيد الشرقاوي 

3 | ودوق2 72 | أسرة النادى 

4 | ملتقى الرواية الرابع 2ه | مجموعة أدباء 

5 | یا طولما تفیب 2ه | عبير الحمد 

6 | التشکیل بالصورة في الخطاب الرومانسي 2ه | حافظ المفربي 

7 | یطفو کحبات الهیل 2 | عبدالله الهمل 

8 | شيء أفتقده 2 أعبدالعزيز الظاهری 

9 | مواقيت الرمال 2ه | د.محمد الصفراني 

80 | حسب 2ه أعبدالرحمن الهايل 

1 | نقوش فى کهف الوجدان 2ه | د.محم عبدالله الشدوي 
2 | توظیف التقنية في شعر شعراء الباحة 21432 | عبدالرحمن المحسني 
3 | شعراء من منطقة الباحة بين الظل والتأثير 21432 | د.محمد عبدالله الشدوي 
4 | في موکب الحياة 2ه | آ.د.عبدالرزاق الزهراني 
85 | طابور المساء 2ھ | فحمد زياد 

6 | مقاربات في مفهوم الأسطورة 2ھ | محمدیونس 

7_| نفي المنفی الصهيوني 2 | آ.د. محمد أحمد صالح 
88 | النبويات 2ھ | بهجت الحديثي 

89 | الحب كله 2 | أحمدالمنعي 

0 | أشواق الصوني 3ه | عبدالرحمن سابي 

91 قصيدة النثر العربی 3ه | د. عبدالناصر هلال 

2 | أساطير الأولين بين الخيال والبقين 3ه | محمد زياد 

93 | زوايا الشبيه 3ه | أيمن عبدالحق 

94 | مقامات في البرهة الشعرية 3ه | محمد العمري 

5 | حفلة الجن 3ه | بخيت طالع 

96 | إلافى المداد | 1433ه. | الطيب برير 

97 | شرفات الذاكرة 3ه | عبدالقادر سفر 

98 | بروق3 3ه أأسرة 

9 | مقارنات في السرد العربي 3ه | د.أسامة البحيري 

0 | أغنية للجیاع 21433 | صالح السهيمي 

1 | سمادير 3ه | راشد القثامي 

102 | المعتق من قبس 3ه | فيصل الغامدي 

3 | أرح جوادك 3ه | علي الأمير 
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اصدارات نادي الباحة الادبی 


4 | النقد الروائي في المغرب العربي 133 | د.بوشوشة بن جمعة 
5 | النصية وتبدلات الرؤية 3 | محمد الحضرین 
6 | المهرجان الأول للشعر العربي 3ه | مجموعة من الأدباء 
| 107 | شيء يشبه الهمس _ | 1434ه | عقيلة آل حريز 
8 | الرسام شفيق 4ه | طاهر الزهرا اني 
9 | جماليات التکرار في شعر امرئ القیس aM‏ | محمد أبو الفتوح 
0 | بعض وجع 4 | سعد الق 
1 | تطور البنية الايقاعية 51434- | polis‏ سلیم محمد العباس 
2 | بين قصیدتین 1434 | محمد العتيق 
| 113 | مصابيح القری 4ه | خالدالمرضي 
4 | لدي ما أنسى 4ه | حسن المطروشي 
5 | هات البقية 4ه | حسن الزهراني 
6 | أول القمح آخر العنب 4ه | عبدالعزیز ابو لسه 
7 | الرواية العربية : الذاكرة والتاريخ (الملتقى) 4ه | مجموعة من الادباء 
8 | رفیف رثة 4 | أحمد الهلالي 
9 | تحولات الرواية في المملكة العربية السعودية 4ه | عالي القرشي 
120 اليتيمة 4ه | نايف الغامد 
m‏ و و 29 1 وج 
2 | الاسلام والنزعة الانسانية 4ه | زكي المیلاد 
3 | الفصاحة في منطقة الباحة 21434 | د.عبد الرزاق حمود 
4 | صراع. کوم 4 _| ناصر العمري 
5 | شعرية الوطن ونشید الشعراء 4ه | د.يوسف العارف 
126 | الجسد الغامض 4 | بخیت طالع 
7 | خطابات مؤثرة في الصحافة السعودية 4ه | خالد الخضري 
8 | الحلو في مرحه وجذله وغيه 21434 | علي الشدوي 
9 | تصص الاطفال لدی يعقوب اسحاق 4ه | نورة الغامدي 
0 | لك الله 5ه | متصور دماس 
131 | عرافة المساء a5‏ شيمة الشمري ‏ 
2 | شقيق الماء 5ه | محمد البكري 
3 | روح تشبه البياض | 21435 | زهراء المقداد 
4 | الشيخ والجلاد 5ه | عبد الله سعيد الزهراني 
5 | هوية العنونة 5ه | د.عماد الخطيب 
6 | المرآة : الصوت والصدى 5ه | عبد المحسن الحقيل 
7 | حباد 5ه | عبد الرحمن الجاسر 
138 | العشرة المختارة 5ه | د.محمد علي سعد 
139 | مجلة جرن 5ه | مجموعة من النقاد 
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القرآن ولغة السریان 


0 | مقاربات سردية 21435 | د.علي عبید 
1 | زمان الوصل 5ه | د.احمد العدواني 
2 | معترك الذكريات 5ه | أحمد العلیو 
143 | استطيقا التحول النصي وسلطة التاويل 5ه |د.عبد الناصر هلال 
4 | تحولات الخطاب الشعري 5ه | د.عبد الحميد الحسامي 
5 خطاب الأنساق 5ه | آمنة بلعلي 
6 | ظواهر أسلوبية في شعر حسن محمد الزهراني 5ه |هكية عيسى الثاضر 

| 147 | فراغ المكان 5ه | معيض عبدالله 
8 | يوتوبيا الطين 5ه | د.عبدالله الناصر 
9 | الشعر وقضية الهوية 81435 | د. pe‏ رزق 
0 | الرصاصة تقتل مرتين 5 | محمدتركي الدعفيس 
1 | الأمن والسلامة والتنوير اللغوي 5ه أاد.عائكة محمد جلال الدبن 
2 | لاعلي ولاليا 35م | إبراهيم الوافي 
3 | بلاغة الصورة السردية 5 | إلهام عبد العزيز رضوان بدر 
4 | غربة | 1435ه | على المفضلي 
5 | أشياء نشبه الحياة 5ه | صالح الحسيني الحربي 
6 | نقوش الصحابي الجليل خالد بن العاص وأبنائه 6ه أد. أحمد بن سعيد قشاش 
7 | على ضفاف الغربة 6ه | محمد أحمد صالح الزهراني 
8 | ذكراك مواسم أشواقي 6ه | أحمد حسن محمد 
9 | معزوفات دم uai‏ فلامنكو 6ه عزيزة رحموني 
0 | سورة الحزن 21436 عبير حسن الزهراني _ 
1 | نخب رأس المعتصم. 21436 | عبد الرحمن لطفي 
2 | الممارسة النقدية 6ه | عادل ضرفام 
3 | أناليل بعينيها 6ه | خالد قاسم 
4 | ثلاث من الآهات 6ه | فاطمة الغامدي _ 
5 | ربيع بلون السماء 6ه | صالح سعيد الهنيدي 
6 | القرآن ولغة السريان 01436 | أحمد محمد علي الجمل 
7 | أجمل الطیور(فصص (JUbl‏ 21436 محمد وحيد عمر علي 
8 | ليس پعنيني كثيراً | 6ه | محمد إبراهيم يعقوب 
9 | مکارم الأخلاق 6ه | عبدالله خمیس العمري 
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وقد یتساءل البعض ما علاقة القرآن بلغة السریان؟ ونجیب فنقول: 
إن المستشرقین قد توهموا أن كلمة القرآن لفظة سريانية الأصل» وقبلوا 
النظرية التی قالها المستشرق الألمانی Schwally‏ «شقالی! ۰ وهي 
تعني أن لفظة القرآن مأخوذة من الكلمة السريانية l . qeryána lise‏ 

ولا شك أن شقالى يهدف من وراء نظريته إلى اقناع القارىء أن 
هناك صلة وثيقة بين القرآن واللغة السريانية» وبمعنى آخر بين القرآن 
لغة الانجیل, وقد بدأ الكاتب بكلمة القرآن» لكي يوصل القارىء 
لى التشكيك في أصالة الألفاظ الرئيسية في القرآن الكريم» وردها إلى 


Ke‏ مت 


3 


أصول سريانية» وهو تمهيد لاقناع القارىء Ob‏ القرآن الكريم لم ینزل 
على رسول الله - صلی الله عليه وسلم - ولم يوح إليه » بل أخذه لغة 
وضو تاا من التصادر P‏ المسيعية.. 
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